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FRANKLIN D, ROOSEVELT
President of the United States of America

TO ALL TC WHOM THESE PRESENTS SHALL COME, GREETING:

ENOW YE, That whereas an extradition treaty be-
tween the United States of America and Albania was con-
| cluded and signed by their respective Plenipotentiaries
i at Tirane on March 1, 1933, a true copy of which Con-

vention is word for word as follows:

TREATY OF EXTRADITION BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE
KINGDOM OF ALBANIA

The United States of America
and Aibania, desiring to promote
the ceuse of justice, have re-
solved to conclude a treaty for
the extradition of fugitives from
justice between the two countries
and have appointed for that pur-
pose the following Plenipotenti-
aries:
| The President of the United
States of America: Hermen
Bernstein, Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of
- the United States of America to

 Klbenia;

TRAKTAT EKSTRADIMI MIDIS SHTETE-
VET TE BASHKUAR T'AMERIKES EDHE
MBRETERISE SHQIPETARE.

Shtetet e Bashkuar t'Ameri-

k&s edhe Shqip&ria, dyke dashur F

t& vijn& n8 ndihm® & dreJtesisa,t
kan& vendosur t8 lidhin mid{s t8&
dy Shtétevet nj8 traktdt psr eks-
tradimin e t8& arat{surve q& u
shmangen drejt&sis& dhe kan® S
em&ruar p&r k&té q811fm Fuqiplo-
t&t q8 vijojns: I
Presidenti i Shtétevet t&8 |

Bashkuer t'Amerik&s: Ekselenc#n

e Tij Z. Herman Bernstein, i D¥r- |

guer i Jasht®zekonsh&m dhe Minis-

i
|
|
|
i
|
|

t8r Fugiplott® 1 Shtétevet t& |

Bashkuer t'Amerik®s n# Shqip#r{; |




’ Albanians:

His Majesty the King of the

His Excellency M.

. Djafer Vila, Minister for Foreign

Affairs;
Who, after having communi-
cated to each other their respec-

tive full powers, found to be in

. good and due form, have agreed

upon and concluded the following

articles:

ARTICLE I
It is agreed thet the Govern-
ment of the United States and the
Government of Albania shall, upon
requisition duly made as herein
provided, deliver up to justice
any person who may be charged with,

or may have been convicted of, any

- of the crimes or offenses speci-

fied in Article II of the present

Treaty committed within the juris-

' diction of one of the High Con-

tracting Parties, and who shall
seek an asylum or shall be found
within the territories of the

other; provided that such surrender

. shall teke place only upon such

evidence of criminality, as accord-

ing to the laws of the place where

Nalt-Madh&ria e Tij Mbreti
i Shqiptdr#&ve: Ekselencsn e Tij
Z, Djafer Vila, Ministé&r i
Pun&vet t& Jashtme;

T8 cildt, pass{ i-s komuni- |
kuan nj&rijatrit fuqit' e plotta
t& tyre p&rkét¥se, q8 u-gjentnd
n€ form& t8 mir& dhe t& duhur,
rend n& ujd{ dhe p&rfunduen er-

tikujt q& vijojn8: |

ARTIKULL I
Qeveria e Shtétevet t& Bash-
kuar dhe Qeveria e Shqip&risé
prenojn& q¥ t*'i dor&zojné& dreJt84
sis&, mbi k&rkimin e b&ré&€ regu- |
1lisht sikund®r parashifet k&td,
cilindd persdn qB8 munt t& jets F
akuzuar osé munt t& jet& denuer
p8r ¢1lindd prej delikteve t& .
caktusr n8 Artfkullin II t8 ketd |
Traktati,-kryer mbrenda juris-
diksionit t& nj&r8s nga Pal8t e
Nalta Kontraktu#se, dhe q& ke

p&r t& k8rkuer streh® osé ka p¥r

t'u ndodhur mbrenda tok&s s&
t jetr&s; me kondit® g8 ky dor&zim
do t& b&het vet&m pas asish pro-?
vash fajtorije q& si mbas lfgjeo;

vet t8 shtetit ku i aret{suri




the fugitive or person so charged
shall be found, would justify his
apprehension and commitment for

trial if the crime or offense had

been there committed.

ARTICLE II

Persons shall be delivered
up according to the provisions of
the present Treaty, who shall have
been charged'with or convicted of
any of the following crimes or of-
fenses:

1. Murder, (including crimes
designated by the terms parricide,
poisoning, end infanticide); men-
slaughter, when voluntary.

2, Malicious wounding or in-
flicting grievous bodily harm with
premeditation.

3. Rape, abortion, carnal
knowledge of children under the
age of 15 years.

4, Abduction or detention of
women or girls for immoral pur-
poses.,

S. Bigany.

6. Arson.

osé personi i akuzuar si i
k&till8 ndodhet, munt t& justi-
fikojn® zénien dhe dor#zimin e
tij p&r t'u gjykuar po t& ish q&
delikti t'ish kryer atjé.

ARTIKULL II
Do t& dor&zohen ata persona “
q®, si mbes k&t{ Traktati, do t&
jen® akuzuar os¢ d&nuar p8r H

ci1indd prej delfkteve q& vijojns:

l. Vrasje, (dyke p&rfshiré
edhé deliktet e caktuar prej
térmeve prindvrasje, helmfm, dhe
foshn j8vrasje); vrasje me q&llfm,

2. Plagosje me g&llim osé
lezidn i r&nd& trupdr me para-
mendim,

3. Turpdrim me violencd,
d8sht{m, turp&r{m f&mij&sh nén
mosh&n 15 vjetsh.

4, R&mbim osé mbeajtje grash

osé vajzash p&r gq8llime luksuri.

5., Bigam{.
6. V€nje zjarri me paremen~ |

afm.,




7. Willful and unlawful de-
struction or obstruction of rail-

roads, which endangers humen life,

8, Crimes committed at sea:
(a) Piracy, as commonly
known and defined by the law

of nations, or by statutes;

(b) Wrongfully sinking
or destfoying a vessel at

sea or attempting to do so;

(¢c) Mutiny or conspiracy
by two or more members of
the crew or other persons on
board of a vessel on the high
seas, for the purpose of re-
belling ageinst the authority
of the Captein or Commander
of such vessel, or by fraud
or violence taking possession

of such vessel;

(d) Assault on board
ship upon the high seas with
intent to do bodily harm,

9. Burglary; house-breaking.

" njihet zakon{sht dhe sikund®r

|

7. Prishje osé pengi{m me

dashje dhe i pe-ligjsh&m i heku-

rudhave, q¥ ve n& rezfik jet&n

njer8zore,

8. Delikte t8 kryer n8 det:
(a) Piret8s{, sikund®r

8sht caktuar prej t& drejtés
n&rkomb&tare osé prej li-
gjevet;

(b) Fundosje osé prish-
je pa t& drejt® e nj& anfeje
n® det osé tentativ® p&r gjs
t8 k&tills;

(¢) Rebelfm osé kon-
spir{m prej dy osé mé shums
pjes8tar8sh t& ekipazhit osé
personash t8 t jer& q& ndod-
hen mbi nj& anie n& det t8&
hap&t, me q&ll{m q& t&
rebelojn® kund®&r autoritetit
t® Kepitenit osé Komandantit
t& k8séj anfeje, o0sé me
meshtr{m osé violenct t&
shtjene n8 dors k&té anie;

(d) Msymje mbrenda n&
enie n8 det t8& hap&t me
q811{m lesioni trupor.

9. Hyrje dyke thyer osé hyrje




10, The act of breaking into
and entering the offices of the
Government or public authorities,
or other buildings not dwellings
with intent to commit a felony

therein.

11. Robbery.

12, Forgery or the utterance

of forged papers.

13. The forgery or falsifi-
cation of the official acts of
the Government or public authori-
ties, including Courts of Justice,
or the uttering or fraudulent use

of eny of the same,

14, The fabrication of coun-
terfeit mbney, whether coin or
paper, counterfeit titles or cou-
pons of public debt, created by
National, State, Provincial, Ter-
ritorial, Local or Municipel Gov-
ernments, bank notes or other in-

struments of public eredit, coun-

—

i
me ¢do ményr® tjat8r n& godin® i

osé banes® p8r vjedhje. W

10. Hyrja dyke thyer dhe
hyrja me ¢do mEnyre t jat8r n&
zyrat gqeveritare osé t'autorité- |
tevet publike, osé n8 t& tjera
nd&rtesa g8 nuk jan®& banesa, me
q#l1{m p&r t& kryer njs delikt
ety mbrenda.‘

11, Vjedhje me violencs® a
frikgsim. |

12, Kontrafaqfim dhe vumje n&ﬁ
qarkullf{m letrash t& kontrafe-
quara,

13, Xontrafaqim ose falsi- |
tik{m i dkteve zyrtare qeveritare‘
osé ttautoritdtevet publike, dyke
p#rfshir8 edhé t8 Gjykatdrevet t&
Drejt&siss, osé vumje n& qarkullfm
osé pérdorfm me qulim mashtrimi |
i nj8 akti t& tille,

14. Fabrikim monedhash t8
kontrafaquara, si metalike ashtu
edhé kerte, titujsh os€ kuponash
t® kontrafaquara t8 dett8s pu-
blike, t& emettuaras prej Qeverivet‘
Komb&tare, Shtet&nore, Provin-
ciale, Teritoriale, Lokale osé

Beshkiske, bank-notash osé in-




terfeit seals, stamps, dies and

marks of Stete or public adminis-
trations, and the utterance, cir-
culation or fraudulent use of the

ebove mentioned objects.

15, Embezzlement,

16, Kidnapping of minors or
adults, defined to be the abduc-
tion or detention of & person or
persons, in order to exact money
from them, their femilies or any

other person or persons, or for

| eany other unlawful end,

17. Larceny, defined to be

. the theftfof,efrects, personal

property, or money, of the value
of twenty-five dollars or more,

or Albanian equivalent,

18, Obtaining money, valuable
securities or other property by

false pretenses, or receiving any

money, valuable securities or other

strumentash t& tjera t8 kredisé#
publike, vulash, timbrash,
kall8pesh monedhe dhe shenjash t&
kontrafaqiara t& sdministrétavet
shtet8nore osé publike, dhe
nxjerja, qerkullimi osé p8rdorimi
me q#ll{m mashtrimi i objéktevet
t8 sip&rp&rmendur.

15, P8rvet{m (keqp8rdorim
besimi).

16, Grabitje e t8 mfturve
osé e adultve, do me th®n#8 r&mbfm
0sé rob¥#rfm i1 nj& personi osé
personash, pér t8& nxjer® pare prej
tyre, prej famflieve t8 tyre osé
prej nonjé personi tjat®r osé
personash t& tjers, osé p&r
¢far8dd q¥#lli{m t& pa-ligjshém
t jatér,

17, Vjedhje, do me th&n& vje-
dhje teshash, sendesh personale,
osé peresh, me vlieft® prej nj8zét
e pes# dollar&sh osé mé tepdr,
osé me agevleft® n& monedhs
shqiptare.

18. Obten{m paresh, titujsh
me vleft® osé pasunirash t& tjera
me dinak®r{, osé merrje e ¢farsdd

pareje, titujsh me vleft® osé

L




property knowing the same to have
been unlawfully obtained, where
the amount of money or the value
of the property so obtained or re-
ceived exceeds two hundred dollars,

or Albanian equivalent,

19, Perjury.

20, Fraud or breach of trust
by a bailee, banker, agent, fac-
tor, trustee, executor, adminis-
trator, guardian, director or of-
ficer of any company or corpore-
tion, or by any one in eany fidu-
ciary position, where the amount
of money or the value of the
property misappropriated exceeds
two hundred dollars, or Albenian

equivalent,

21, Crimes and offenses
against the laws of both countries
for the suppression of slavery
and slave trading.

22, Wilful desertion or wil-
ful non-support of minor or de-

pendent children, or of other de-

pasunirash t& tjera dyke ditur

se k8t0 kan8 q#n# sht8n8 n§ dors

me m8nyra t& pa-l{gj8shme, kur
shuma e pareve osé vlefta e sénd&i
vet t& obtenveme osé t& mdrruna
me k&t€ m&nyr# kesldn dy-qint do-
llar#t osé nj'até vleft& n& mone-t
dh& shqiptare,

19. D8shm{m i rems, |

20. Mashtr{m osé keqperdorﬁm;
besimi nga ane e njé depozitari,
bankieri, agjenti, komisionari,
t8 besdari (trustee), ekzekutori
testamentar, administratori,
tutori, drejtori osé zyrteri t&
gdo shogérie osé korporate, osé
nge ana e ¢far8dd personi q¥ mban
nj& pozit® besimi (fiduciare),
kur shuma e pareve osé vlefta e
pasuris® s8 p¥rvetuar kaldn dy-
qint dollar#t ose ekuivelenc®n n&
monedh® shqiptare.

21, Delikte kundsr 1l{gjevet
t8 t8 dy Shtétevet p&r shdukjen e
skllavé&ris® dhe kund®r tregitimit
t& skllévéve.

22, Neveritje déshasi ose

mosp¥rkujdesje déashazi f&mij&sh

t#® mitun osé t¥ pa-zotts t8 |




pendent persons, provided that
the crime or offense is punish-

able by the laws of both coun-

shikojn& veten osé personash t&
tjerd t8 k8till8, me kondit& q¥
delikti t% jet® i nd&shkdesh&m

tries. prej 1{gjevet t& t& dy shtétevet.

23. Bribery. 23. Mite,
24, Crimes or offenses 24. Delikte kund&r 1l{gjeve

against the bankruptey laws, t& bankrutés,

25, Crimes or offenses 25, Delikte kundsr l{gjeve

against the laws for the suppres- p8r t& shdukur trafikun e narko-

sion of traffic in narcotics. t{keve.

26, Bxtradition shall also 26, Gjith ashtu ekstradimi
take place for participation in ka p8r t'u b&r& edhé p&r bashk-
any of the crimes or offenses be- pﬁnfm n& cilindd prej delfkteve
fore mentioned as an accessory t8 nalt-permendur si komplic para
before or after the fact, or in osé pas ngjarjes osé n& cfarsdd

eny attempt to commit any of the tentativeé p&r t& kryer cilindd

aforesaid crimes or offenses. prej del{ktevet t& sip&rp&rmendurs,

ARTICLE III ARTIKULL III

The provisions of the present Dispozitat e k&t{j Traktati
Treaety shall not import a claim of nuk japin t& drejt® t®& k8rkohet
extradition for any crime or of- ekstradimi p&r ndonjé delfkt me
fense of a politicel character, karaktér polit{k, as p&r vepra g8
nor for acfs connected with such kan# lidhje me k&sish delikte;
erimes or offenses; and no person dhe asnjé persdn i dor#8zuar nga

surrendered by or to either of the nj8ra Pal® e Nalt® Kontraktu#se
High Contracting Parties in virtue  tjetr&s Pel® n& themél t& k&t{j
of this Treaty shall be tried or Traktati nuk do t# gjykohet osé
punished for a political crime or nd&shkohet p&r ndonjé del{kt

offense committed before his ex- polit{k t8& kryer p&rpara eks-

— T LBt 2 S . A § = T -
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tradition, The State applied to,
or courts of such State, shall de-
cide whether the crime or offense

is of & political charsacter.

. When the offense charged comprises

the act either of murder or assas-
sinetion or of poisoning, either

consummated or attempted, the fact

. that the offense was committed or

attempted against the life of the

- Sovereign or Head of the State of

one of the High Contrecting Par-

ties, or against the Sovereign or

Head of a foreign State, or against
.~ the life of any member of his fam-
 ily, shall not be deemed suffi-

| cient to sustsin that such crime

I
1\

or offense wes of a politicel

| character, or was an act connected

| with crimes or offenses of & po-

| liticel cheracter.

ARTICLE IV
No person shall be tried for

any crime or offense, committed

| prior to his extradition, other

than that for which he was sur-
rendered, unless he has been at
liberty for one month after hev-

ing been tried, to leave the

tradimit t8 tij., Shteti prej t& |
cilit k&rkohet ekstradimi, osé

Gjykatoret e k8tij Shteti, do t&

vendosin n&sé delikti ka karakteér

politfk, Xur faji 1 ngarkuar
Bsht osé vrasje osé asasinfm osé
helmfm, goft® i kryer qoft# i
tentuar, fakti q¥ faji 8sht kryer
0osé tentuar kund®r jet®s s&
Sovranit osé Shefit t& Shtetit t&
njérés nga Pal¥t e Nalte Kon-
traktusse, ose kund&r Sovranit
osé Shefit t& nj® Shteti t8 huaj,
osé kundsr jet8s s& ndonjanit
prej an8térdvet t® femilies s&
tij, mjaftén p&r t& mos i dh¥ns
k8tij delikti karektér politik as
p&r t'a lidhur k#8t€ me delikte me

xeraktér politfk.

ARTIKULL IV

Askush nuk do t8 gjykohet
p&r ndonjs delfkt t8 kryer p8r-
para ekstradimit 8 tij, veg se
per deliktin p&r t& cilin &sht
dor&zuar, pos® rastit kur ky ka
q8n& i 1lir& p&r nj& muej resht t&
dal8 jasht® shtetit pass{ t& ket®




|

country, or, in case of convic-
tion, for one month after having
suffered his punishment or having

been pardoned.

ARTICLE V

A fugitive criminal shell
not be surrendered under the pro-
visions hereof, when, from lapse
of time or other lawful cause,
according to the laws of the de-
manding country, the criminal is
exempt from prosecution or punish-
ment for the offense for which

the surrender is asked.

ARTICLE VI

If a fugitive criminal whose
surrender may be claimed pursuant
to the stipulations hereof, be
gactually under prosecution, out on
bail or in custody, for & crime
or offense committed in the coun-
try where he has sought asylum,
or shall have been convicted
thereof, his extradition may be
deferred until such proceedings
 be determined, and until he shall
have been set at liberty in due

course of law,

q¥n# gjykuar, ose n& rast d®nimi,
t8 ket8 viajtur nd&shkimin osé t8&
jet® falur.

ARTIKULL V

Nj8 krimindl i eratisur nuk
do t8 dor&zohet n# mb&shtet je t&
dispozitavet t8 k#t{ Traktati,
kur, p8r shkek parashkrimi osé
p&r ar8sye ligjore t jat&r, si
mbas 1fgjevet t¥ Shtetit kerkuss,
kriminali p¥rjashtohet nga ndje-
kje ose nd¥shkimi p&r deliktin
p8r t& cilin k&rkohet ekstradimi.

ARTIKULL VI

Kur nj8 kriminal i aratisur,
ekstradimi i t& cilit k&rkohet
si mbas stipuldtavet t& kst{
Traktati, ndodhet n&n ndjekje,
8sht i liruar me geranc{, osé
mbahet i burgosur, p#r ndonjé
delikt t8 kryer n® shtetin ku ka
k&rkuar streh&, osé ka q#n&
d#nuar p8r até delfkt, ekstra-
dimi i tij munt t& shtyhet deri
sa ndjekjet n8 fjalg& t& jen& pEr-
funduar, dhe ay t8 jet& liruar si

mbas dispoz{tavet ligjore.




ARTICLE VII

If a fugitive criminal
claimed by one of the two parties
hereto, shall be also claimed by
one or more powers pursuant to
treaty provisions, on account of
crimes or offenses committed with-
in their jurisdietion, such crim-
inal shall be delivered to that
State whose demend is first re-
ceived unless the demand is
waived.

This article shall not affect
such treaties as have previously
been concluded by one of the con-

tracting perties with other States.

ARTICLE VIII

Under the stipulations of
this Treaty, neither of the High
Contracting Parties shall be
bound to deliver up its own citi-
zens, except in cases where such
citizenship has been obtained
after the perpetration of the
erime for which extradition is
sought, The State appealed to
shall decide whether the person

claimed is its own citizen,

ARTIKULL VII

Kur nj& krimindl i aratisur
q#8 reklemohet prej nj&rés nges t&
dy pel®&t e k&sdj marr8véshjeje,
k&rkohet edhé prej nj& osé mé
tep8r shtéteve n® baz# dispozitash
t8 traktateve, p®r delikte t&
kryer mbrenda jurisdiksidneve t8
tyre, ky krimindl do t'i dordzohet
at{ Shteti, k#rkesa e t& cilit ka
arri jtur e para, veg¢ kur higet
dor® nga k&rkesa,

Ky'artikull nuk do t& c&noj@
traktatet q8 jan® lidhur qysh mé
per® prej nj&rés osé tjetrss nge
Pal&t KontraktuBse me Shtete t&

t jers.

ARTIKULL VIII

Si mbas stipulatavet t# k#t{
Trektati, as nj8ra nga Palst e
Nelta Kontrakti#se nuk do t& jets
e detyruar t8 ekstradoj® shté-
tas¥t e vet¥, ve¢ kur shtet8sia
8sht marrs pas kryerjes s8 delik-
tit p&r t& cilin k&rkohet eks-
tredimi. Shteti prej t8 cilit
k¥8rkohet ekstradimi ke me vendos$

n&sé personi i reklamuar #sht

shtetas i tij.




I ARTICLE IX

ﬁ The expense of transporta-

| tion of the fugitive shall be
borne by the government which has
preferred the demand for extradi-
tion, The appropriate legal of-

ficers of the country where the

| proceedings of extradition are

| had, shall assist the officers of
| the government demanding the ex-
tradition before the respective
judges and megistrates, by every

| legal means within their power;
and no claim other than for the
board and lodging of a fugitive
prior to his surrender, arising
out of the arrest, detention, ex-
amination end surrender of fugi-
tives under this treaty, shall be
made against the government de-

| mending the extradition; provided,
| however, that any officer or offi-
- cers of the surrendering govern-

" ment giving assistance, who shall,
in the usual course of their duty
receive no salary or compensation
other than specific fees for serv-
ices performed, shall be entitled

| to receive from the government de-~

ARTIKULL IX
Shpenzimet e transportimit
t8 t8 aratisurit do t& paguhen

prej qeveris® q& paragét kerkesani

p8r ekstradfm, Nenpun&s#t kom-

petentd t& drejt8sis®& s& shtetit

ku jen® dyke u kryer vep&rimet e |
ekstradimit, do t& ndihmojné& i
nénpin¥sét e geveriss q# ke&rkon ?
ekstradimin p¥rpera gjykdtésve T

dhe magjistrat®ve p¥rkat¥s, me &

. |
gjitha mjetet ligjore q& dis- ﬂ

ponojn8; dhe asnjé shpenzim nuk k
do t# k#rkohet nge qgeveria q& I
reklamon ekstradimin p&rvég |
shpenz{mevet p&r ushqimin dhe

fjetjen e t# aratfsurit p&rpara

dor8zimit t& tij, t# shkak8tdara

prej arrestimit, burgimit, hetimit
dhe ekstradimit t& t& aret{surit ?
si mbas k&t{ Traktati; por me f
kondit® g#, n&npunssi osé n#n-

pin#s8t e qeveriss dor8zifse g8 i
ndihmojn®, t& cil#t n& vezhd{m t&
régullt® t8 detyrés s& tyre nuk |
kan# pér t& marrs asnjé rrogk :
osé shp&rblim veg¢ téksave speci- Y
fike p&r sh&rbime t& kryera, do

t8 ken® t& drejt& t& marrin nge




mending the extradition the cus-
tomary fees for the acts or serv-
ices performed by them in the

same menner and to the same amount
as though such acts or services
had been performed in ordinary
eriminel proceedings under the
laws of the country of which they

are officers,

ARTICIE X

Everything found in the posses-
sion of the fugitive criminal at
the time of his arrest, whether
being the proceeds of the crime or
| offense, or which may be material
| as evidence in meking proof of the
erime, shall so far es practicable,
| according to the laws of either of
' the High Contracting Parties, be
 delivered up with his person at
1’the time of surrender. Neverthe-
 less, the rights of a third party

lwith regard to the articles re-

| ferred to, shall be duly respected.

ARTICLE XI
The stipulations of the pres-
_ent Treaty shall be appliceble to

o S et A S

geveria g# k®rkdn ekstradimin,
teksat e zakéneshme p&r vepErimet|
0sé sh&rbimet e kryera prej tyre 2
n& ményrén dhe nd sasin® sikir |
k8t vepsrime osé sh¥rbime t&

ishin kryer né& proceéet penale

ordinare si mbas 1{gjevet t& |
Shtetit n& sh&rbimin e t8& cilit

ndodhen si né&npunés, i

ARTIKULL X
¢do send g8 gjendet n®& po-
sedimin e kriminalit t& arati-

sur n& koh¥n e arrestimit t8 tij,j
qoft® se k8td sende rjedhin nga
delikti, qoft8® se munt t& pé&rdoren
si materidl prove n& provimin e
deliktit, me sa t& jet® e mundur,
si mbas 1{gjevet t# seicil®s nge
Pal8t e Nalta Kontraktu#se, do t8
dor#zohen s8 bashku me personin 4
n& koh&n e ekstradimit t& tij,
Sido qoftd, t& drejtat e nj&
personi t& tret# p&rséd u p&rkeét

séndeve t& naltp&rméndura, do t&

respektohen duh&s{sht.

ARTIKULL XI
Stipulatet e k&t{ Traktati
do t¥ jen® t'eplikisshme n& t&

I——————— e




all territory wherever situated,

| belonging to either of the High

| Contracting Parties,

Contracting Parties or in the oc-
cupancy and under the control of
either of them, during such oc-

cupancy or control.

Requisitions for the sur-
render of fugitives from justice
shall be made by the respective
diplomatic agents of the High

In the event

 of the absence of such agents from

the country or where extradition
is sought from territory included
in the preceding paragraphs,
other than the United States or
Albania, requisitions may be made

by superior consular officers.,

The arrest of the fugitive
shall‘be brought about in accord-
ance with the laws of the respec-
tive countries, and if, after an
examination, it shall be deecided,
according to the law and the evi-

dence, that extradition is due

- pursuent to this treaty, the fugi-

It
I
|

tive shall be surrendered in con-

gjitha tokat kudd q% t8 ndodhen,
Q8 jen® nén zot8rimin e njérds
osé tjatr#s nga Pal®t e Nalta
Kontrakti&se osé nén okupimin dhe
nén kontrollimin e njér#s osé
t jatr8s prej tyre, sa koh& g&
vazhdon ky okupf{m osé kontrollfm.}

K8rkesat p&r ekstrad{min e |

t8 arat{surve nge drejtésia do t8
b&hen me angn e agjéntévet diplo-ﬁ
natiké p8rkat&s t8 Palvet t&
Nalta Kontraktu#se, N8 rast t& |
mos-ndodhjes s& agjéntéve t8
1118 n& Shtet osé kur ekstra- |
dimi k&rkohet nga ndonjé tok#
e p8rfshir® n& paragrafet e
parakaluem, pos8 Shtétevet t8& |
Bashkuar osé Shqip®rise, karkesaty
munt t& b8hen me endn e zyrtéreveh

|

epror8 konsullorég.
Arrestimi i t8 arat{surit |
do t8 b8het n& konformitét me
ligjet e Shtétevet respektive,
dhe n8sé, pas nj# shqyrtimi, do
t¢ vendoset, si mbas ligj&s dhe L

provavet, q# ekstradimi duhet t8
akordohet n® bazd t8 k#t{ Trek-
tati, i aratf{suri do t& dorazohetH

n8 konformitét me format e ligjés




formity to the forms of law pre-
seribed in such cases.

The person provisionally ar-
rested, shall be released, unless
within two months froﬁ the date of
arrest in Albania, or from the
date of commitment in the United
States, the formal requisition
for sgrrender with the documentery
proofs hereinafter prescribed be
made as aforesaid by the diplo-
matic agent of the demanding Gov-
ernment, or, in his absence, by a

consular officer thereof.

If the fugitive criminal
shall have been convicted of the
erime or offense for which his
surrender is asked, a copy of the
sentence of the court before which
such conviction took place, duly
authenticated, shall be produced.
If, however, the fugitive is
merely charged with crime, a duly
authenticated copy of the warrant
of arrest in the country where the
erime was committed shall be pro-
duced, together with the evidence

of criminality mentioned in Arti-

q¥% disponojn& p&r k&sish raste.

Personi i arrestugr p&rko-
n8sfsht, do t& lirohet, veg n#
rastin S dy miajve nge
data e arrestimit n# Shqip#r{ osé
n& Shtetet e Bashkuar, k&rkesa
formale p&r dor&z{m bashk® me
dokumentat provi¥se t& p&rshkriara
k8tu posht® do t& jen® paragitur

sikund¥&r o# pé&rmendet k&tu sipsr

'preJ agjentit diplomatik t8 Qeve-

_ris8 k&rku#se, osé, n® munges& t8

tij, prej nj% n&npun&si konsulldr
t8& asaj Qeverie.

N& rast se kriminali i
aratisur do t& jet® d&nuar psr
deliktin p8r t8 cilin k¥rkohet
ekstradimi 1 tij, duhet t& para-
qitet nj® kdopie, duh®s{sht e
authentikuer, e vendimit t@&
giyketores q8 ka cektuar k#t8
d&nim, Por, kur i arat{suri 8sht
vet8m akuzuar me delfkt, do t&
paragitet nj# kdpie, duh&sisht e
authentikuar, e mandatit t'arres-
timit t& Shtetit ku 8sht kryer
delikti, s& bashku me provén e

faj¥sis® t® p&rmendur n®8 Art{-




ﬁ cle I hereof.

ARTICLE XII

V The present Treaty, of which
i, the English and Albanien texts

| are equally authentic, shall be
ratified by the High Contracting

| Parties in accordance with their

t respective constitutional methods,
? and shall teke effect on the date
f of the exchange of ratifications

2 whieh shall take place at Washing-

| ton as soon as possible.

ARTICLE XIII
The present Treaty shall re-
ﬁ mein in forece for a period of five
; years, and in case neither of the
| High Contracting Parties shall
. have given notice one year before
the expiration of that period of
f its intention to terminate the
? Treety, it shall continue in force
f until the expiration of one year
. from the date on which such notice
f of termination shall be given by
i either of the High Contracting
Parties.
In witness whereof the above

ﬂ named'Plenipotentiaries have

kullin I 8 k8t{ Trektati.

ARTIKULL XII

Ky Trektdt, tekstet anglfsht?
dhe shqip t& t8 cilit jan® |
nje&s{sht authentike, do t# rati- |
fikohet prej PdlBvet t2 Nalte

Kontraktu#se n® konformitét me

régullat konstitucionale respek- |
tive dhe do t& hyj® n& fuqf diteni
e shk&mbimit t& ratifik{mevet q& |
do t® b&het n® Wishington se mé

shpe jt q8 t& jet& e mundur.

ARTIKULL XIII

Ky Traktdt do t& mbetet n&@ |
fuqf p¥r nj& periud® prej pess
vjetsh, dhe n# rast se as njéra

nga Pal8t e Nalta Xontraktu®se

nuk do t# ket® njoftuar nj8 vjet |

para mbarimit t& aséj periude

q81limin e vet® p8r t'i dh®ns

|
|
funt Traktetit, ky do t8 vazhdoj&
h
]
i

|
e nj8 vjeti prej datés nk té 1

t8& mbes8 n# fuqf{ deri n® mbarimin

l\.
cil®n t® jet® dh#n® nj& njoftim 1ﬂ
ti11¢ prej nj8r8s osé tjatrés nge

Pal8t e Nalta Kontraktiu#se. .

N dsshm{ t8 t& cil8vet

Fugiplot8t e pBrmendur sipdr e




(PP

signed the present Treaty and kan® n&nshkruar k8t€ Traktdt dhe
have hereunto affixed their seals. kan® vEn® vulat e tyre mbi
‘te.

Done in duplicate &t Tirana B&r® n& duplikat® n8 ?1ranl

this first day of March, nineteen sot t8 par8n diteé t® Marsit, nj&

hundred end thirty-three. mij' e n&nt® gint é‘tridhjét' e

tre.

HERMAN BERNSTEIN DJAFER VILA

AND WHEREAS, the Senate of the United States of
America by their resolution of February 2 (Legislative
Day, Januery 23), 1934, (two-thirds of the Senators
present concurring therein) did advise gnd consent to

the ratification of the said Convention;

NOW, THEREFORE, be it known thet I, Fremklin D.
Roosevelt, President of the United States of America,
having seen and considered the said'COnvention, do
hereby, in pursuance of the aforesaid advice and con-
sent of the Senate, ratify and confirm the same and

every article and clause thereof,

IN TESTIMONY WHEREQOF, I have caused the seal of
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the United States of America to be hereunto affixed.

By the President:

Corahas

Secretary of State.

DONE at the city of Washington
this twenty-first day of February
in the year of our Lord
one thousend nine hun-
dred and thirty-four,
and of the Independ-
ence of the United

QL America the




